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I

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

LE DIRECTEUR DES FRANI AIS A L'ITRANGER

ET DES ITRANGERS EN FRANCE

Paris, le 26janvier 1999

Monsieur le Vice-Ministre,

Anim~s du d6sir de favoriser le d6veloppement des relations bilat6rales entre leurs
deux pays et d6sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants,

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique de
Lituanie, sur une base de r6ciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

1. Les ressortissants de la R6publique de Lituanie auront acc~s, sans visa, aux d6par-
tements frangais, m6tropolitains et d'outre-mer, pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux a trois
mois au cours d'une p6riode de six mois A compter de la date de premiere entr6e, sur pr6sen-
tation d'un passeport national diplomatique ou ordinaire en cours de validit6.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire europ~en de la R6publique frangaise apr~s avoir
transit6 par le territoire d'un ou de plusieurs Etats Parties i la Convention d'application de
'accord de Schengen en date du 19 juin 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A compter

de la date de franchissement de la fronti~re ext6rieure d6limitant l'espace de libre circula-
tion constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R~publique de Lituanie pourront se rendre, sans visa, dans
les territoires d'outre-mer de la R~publique frangaise pour des s~jours inf~rieurs ou 6gaux
Aun mois, sur presentation d'un passeport national diplomatique ou ordinaire en cours de
validit6. Au delt de cette dur~e, ils devront ftre en possession d'un visa d~livr6 par une
representation diplomatique ou consulaire frangaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R~publique frangaise auront accs, sans visa, au territoire de
la R~publique de Lituanie pour des sjours inf~rieurs ou 6gaux A trois mois au cours d'une
p~riode de six mois, sur presentation d'un passeport diplomatique, de service ou ordinaire
en cours de validit6.

4. Les ressortissants de la R~publique frangaise titulaires d'un passeport diplomatique,
de service ou ordinaire, et les ressortissants de la R~publique de Lituanie titulaires d'un
passeport diplomatique ou ordinaire, sont dans l'obligation d'obtenir un visa pour des s6-
jours d'une dur~e suprieure A celles mentionn~es respectivement aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du present accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6 avec
les trait~s internationaux, les lois et r6glements en vigueur dans la R6publique frangaise et
dans la R~publique de Lituanie.

6. Les Parties contractantes s'6changent par la voie diplomatique les specimens de
leurs passeports nationaux diplomatiques, de service ou ordinaires, nouveaux ou modifi6s,
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amsi que les donn6es concernant l'emploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possi-
ble, soixante jours avant leur mise en service.

7. Le present Accord peut 6tre d6nonc6 i tout moment avec un pr6avis de quatre-vingt-
dix jours. La d6nonciation du pr6sent Accord sera notifi6e i l'autre Partie contractante par
la voie diplomatique.

8. L'application du pr6sent Accord peut Etre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou lautre des Parties contractantes. La suspension et la lev6e de cette mesure devront 8tre
notifi6es imm6diatement par 6crit par la voie diplomatique.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c6dent recueillent
r'agr6ment de votre Gouvernement. Dans 'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le
ler mars 1999.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler r'assurance de ma haute consid6ration.

Fait i Paris, le 26 janvier 1999.

JEAN-PIERRE LAFON

Monsieur Algimantas Rimkunas
Vice-Ministre des Affaires 6trang~res
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

uWSIENIO REIKALIJ
MINISTERIJA

Prancdzq u sienyje ir
u2sieniediq Prancfizijoje
departamento direktorius

Pary-ius, 1999 m. sausio 26 d.

Pone Viceministre,

Siekdamos paskatinti dvigaliq santykiq plitr4 tarp dviejq valstybiq
ir noredamos palengvinti jq pilie~iq judejim4,

Prancizijos Respublikos Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos
Vyriausyb6 abipusi~kumo pagrindu susitaria:

1. Lietuvos Respublikos pilie~iai, turintys galiojantj diplomatin i ar
paprast piliedio pas4, gales be viziq jvatiuoti i Prancaizijos
metropolijos bei u.jfirio departamentus ir bfilti juose ne ilgiau kaip tris
m6nesius gegeriq m6nesi4 laikotarpyje, skai4iuojant nuo pirmos
iva2iavimo dienos.

Lietuvos Respublikos piliediams, atvykusiems i europine
Prancfizijos teritorijos dalj ir prie§ tai tranzitu vykusiems per vienos ar
kelit §aiq - 1990 m. birfelio 19 d. susitarimo d&1 Sengeno sutarties
jgyvendinirno dalyviq teritorij4, trijq mdnesit vie~nages laikas
pradedamas skaiiiuoti nuo tos datos, kai buvo kirsta §iq valstybiq
sudarytos laisvo judjimno erdvEs igorin6 siena.

2. Lietuvos Respublikos piliediai, turintys galiojant i diplomatinj ar
paprastq pilie6io pas4, galis be vizq vykti i Prancizijos Respublikos
u~2jirio teritorijas ir bti jose iki vieno m~nesio. Ilgesniam nei
nurodyta buvimo laikotarpiui jie turi tureti viz4, igduotq Prancilzijos
diplomatineje ar konsulineje atstovybeje prieg i.vykstant.

Ponui Algimantui RIMKUNUI,
Lietuvos Respublikos
U.sienio reikalq Viceministrui
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3. Prancizijos Respublikos piliediai, turintys galiojantj diplomatini,
tarnybinj ar paprast4 pasn, gals be vizM atvykti i Lietuvos Respublik4
ir bfiti joje iki 90 dienq ge~eriq m~nesiq laikotarpyje.

4. Prancizijos Respublikos piliediai, turintys galiojanti diplomatini,
tarnybinj ar paprast pasq, bei Lietuvos Respublikos piliediai, turintys
galiojanti diplomatinj ar paprast4 pasq, noredami pasilikti §aiyje
ilgesniam nei nurodyta 1 ir 3 punktuose laikotarpiui, privalo tureti
vizq.

5. Sios sutarties nuostatos taikomos, jeigu jos nepriegtarauja
tarptautin~ms sutartims, istatymams ir teisems aktams, galiojantiems
Prancdizijos Respublikoje ir Lietuvos Respublikoje.

6. Susitarian~ios Salys pasikeilia diplomatiniu keliu naujil arba
pakeistq diplomatini4, tarnybinit/, paprast-4 past pavyzdiais, taip pat
ir informacija apie §iq pasq naudojim4 prie- 60 dient, jeigu tai
jmanoma, iki jiems isigaliojant.

7. 9i sutartis gali bdti nutraukta bet kuriuo metu, pranegus apie tai
prieg devyniasdegimt dienq. Apie Sutarties nutraukim4 kita
Susitariandioji alis informuojama ragtu diplomatiniu keliu.

8. Viena iA Susitariandi4 Saliq gali gios sutarties taikyml visiskai
arba ig dalies sustabdyti. Apie sustabdymq bei jo atgaukimj turi bdti
nedelsiant informuojama raAtu diplomatiniu keliu.

Biiau d~kingas, jeigu pranegtumdte man, ar Jfisq Vyriausybei
priimtinos eia igd~stytos nuostatos. Jei taip, tai is laigkas ir Jfils
atsakymas sudarys sutarti tarp dviejq vyriausybiti, isigaliosianiq 1999
m. kovo I d.

Naudojuosi proga dar kart4 igreikgti Jums savo aukkiausiq
pagarb4.

Jean-Pierre LAFON
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

II

LIETUVOS RESPUBLIKOS

U2SIENIO REIKALIJ MINISTERIJA

Viceministras

Pary-lius, 1999 m. sausio 26 d.

Pone Direktoriau,

Su malonumnu patvirtinu gaves JRisil 1999 mn. sausio, 26 d. laigk, krio tekstas
yra:

[See letter I -- Voir letter I]

Turiu garbes patvirtinti, kad mano Vyriausybe pritaria JfIsq laisie pateiktiems
pasilymarns. JQsq laigkas ir gis atsakymas sudaro Lietuvos Respublikos Vyriausyb s ir
Pranc zijos Respublikos Vyriausybes sutartL kuri isigalios 1999 m. kovo 1 d.

Naudojuosi proga dar kartq ilreikkti Jums savo aukkiausi, pagarb.

Algirnantas Rimkinas

Ponui Jean - Pierre LAFON
Prancftzijos Respublikos
U-sienio reikal4 ministerijos
Pranclz4 uisienyje ir uisienie~it Prancfizijoje
departamento Direktoriui
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II
REPUBLIQUE DE LITUANIE

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGERES

LE VICE-MINISTRE

Paris, le 26 janvier 1999

Monsieur le Directeur,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettre du 26 janvier 1999, dont le texte est le
suivant:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions figurant dans votre lettre recueil-
lent l'agrtment de mon Gouvernement. Votre lettre et la prtsente rtponse constituent un
Accord entre le Gouvernement de la Rtpublique frangaise et le Gouvernement de la Rtpub-
lique de Lituanie, qui entrera en vigueur le ler mars 1999.

ALGIMANTAS RIMKUNAS

Monsieur Jean-Pierre Lafon
Directeur des Frangais i l'tranger

et des 6trangers en France
Minist~re des Affaires 6trang~res

de la Rtpublique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTOR FOR FRENCH NATIONALS ABROAD
AND FOREIGN NATIONALS IN FRANCE

Paris, 26 January 1999

Sir,

With a view to promoting the development of bilateral relations between their two
countries and desiring to facilitate the movements of their nationals, the Government of the
French Republic and the Government of the Republic of Lithuania, on a reciprocal basis,
have agreed as follows:

1. Nationals of the Republic of Lithuania shall have access to French metropolitan
and overseas drpartements without a visa for a maximum stay of three months within any
six-month period commencing from the date of first entry, upon presentation of a valid na-
tional diplomatic or regular passport.

When a person enters the European territory of the French Republic after having tran-
sited the territory of one or several States parties to the Convention Applying the Schengen
Agreement, dated 19 June 1990, the three-month stay shall commence from the date on
which he or she crossed the external border delimiting the free-circulation zone constituted
by those States.

2. Nationals of the Republic of Lithuania shall be permitted to visit the overseas ter-
ritories of the French Republic without a visa for a maximum stay of one month, upon pre-
sentation of a valid national diplomatic or regular passport. For a longer stay, they must be
in possession of a visa issued before departure by a French diplomatic or consular mission.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the Republic of Lithuania
without a visa for a maximum stay of three months within any six-month period, upon pre-
sentation of a valid diplomatic, service or regular passport.

4. Nationals of the French Republic who are holders of a diplomatic, service or reg-
ular passport and nationals of the Republic of Lithuania who are holders of a diplomatic or
regular passport shall be required to obtain a visa for stays longer than those mentioned in
paragraphs 1 and 3 respectively.

5. The provisions of this Agreement shall apply provided that they are in conformity
with the international treaties, laws and regulations in force in the French Republic and in
the Republic of Lithuania.

6. The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel, sample
copies of new or modified national diplomatic, service or regular passports, together with
information regarding the use of those passports, in so far as possible sixty days prior to
their entry into use.
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7. This Agreement may be denounced at any time on ninety days' notice. The denun-
ciation shall be notified to the other Contracting Party through the diplomatic channel.

8. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the implementa-
tion of this Agreement. The suspension, and its lifting, shall be communicated immediate-
ly, in writing, through the diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force on 1 March 1999.

Accept, Sir, etc.

JEAN-PIERRE LAFON

Mr. Algimantas Rimkunas
Deputy Minister for Foreign Affairs
Republic of Lithuania

II

REPUBLIC OF LITHUANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPUTY MINISTER

Paris, 26 January 1999

Sir,

I am pleased to acknowledge receipt of your communication of 26 January 1999, the
text of which reads as follows:

[See letter I]

In that regard, I should like to inform you that my Government accepts the terms of the
above note, which, together, with this reply, shall constitute an Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of the Republic of Lithuania,
which shall enter into force on 1 March 1999.

Accept, Sir, etc.

ALGIMANTAS RIMKUNAS

Mr. Jean-Pierre Lafon
Director for French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Ministry of Foreign Affairs of the French Republic




